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Between ‘duty’ and ‘prestige’: The Kazakh language
in the discourse of contemporary Kazakhstan

Ruth Bartholomi (Giessen/ Freiburg)

1. Introduction

In the years since the Republic of Kazakhstan obtained its independence, numerous
laws were passed to help the active promotion of the Kazakh language. In these
documents, as well as in the discourse on language policy led in public media (e.g.,
newspapers, journals and the internet), certain keywords and phrases are used that
are nearly automatically connected with the Kazakh language. Among those, there
are two terms that are used in the title of this paper and do not seem to have a lot in
common at first sight, but are — especially in the last years — frequently used in con-
nection with the Kazakh language: ‘duty’ and ‘prestige’.

‘Duty’, according to the Duden (2003: 1204), denotes a task that accrues to a cer-
tain person as a result of ethic, moral or religious reasons and whose fulfillment
cannot be avoided due to an internal need or a task incumbent upon somebody that is
given to him as a request from outside and is mandatory for him. Dupré (2006: 292)
describes this in a similar manner:

Duty is what is done because it has to be done, regardless whether it is done
willingly or not. What has to be done is done, because law requires it, be-
cause you are aware of your responsibility, you cannot elude the demands of
humanity; you gave your word or for whatever reasons are bound in con-
science.

‘Duty’ is one of the terms already used in Kazakhstan in the 1990s in connection
with the Kazakh language. Thus, for example, in the law ‘On the languages of the
Republic of Kazakhstan’ there is the following phrase: ‘Knowledge of the state
language, which is a very important factor for the consolidation of the Kazakhstani
people, is the duty of every citizen of the Republic of Kazakhstan.’!

1 Preliminary remark: Newspaper and journal articles are cited with their original title and trans-
lation. Longer citations translated from Kazakh and/or Russian into English are given in origi-
nal in footnotes.

‘KaszakcraH XaaKblH TONTACTBIPY/IBIH aca MaHbI3/bl (akTOpbl GONBIN TaObIIATEIH MEMJIEKETTIK
Tyt Menrepy — Kasakcran Pecriybnmkacsinbii op6ip azamarbiibiy mapbi3bl’ (KP Ne 151 3aupi,
4-6ar) and accordingly ‘Jlonrom kaxoro rpaxgiannHa Pecry6nukm Kasaxcran spnsercs
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In contrast, ‘prestige’ denotes, according to the Duden (2003: 1239), ‘reputation,
standing of a person, group, institution or the like in public’. In the case under con-
sideration, the attitude of an individual (or a group of individuals) toward a language
is meant, e.g., the attitude of the citizens of Kazakhstan towards the Kazakh or the
Russian language.?

The term ‘prestige’ cannot be found in older documents on language policy, but
is used only in recent years. The following citation is taken from the project of the
‘language programme for the years 2011-2020" which was presented in June 2010
and contains the following phrase: ‘The daily communication in the Kazakh
language has to become prestigious and trendy, especially among young people:’?
Apart from the fact that it is questionable if it can be dictated what is prestigious and
trendy; the following question comes to mind: Which terms — besides ‘duty’ and
‘prestige’ — arc connected with the Kazakh language in the discourse on language
policy? What does the Kazakh language symbolize today, more than 20 years after
independence?

2. Background

The present paper aims to present first results of the project ‘Majority or minority?
Constructions of identity in the discourse about language policy in Russian-Turkic
speech communities’.* Therefore, the discourse on the Kazakh language is traced by
a qualitative analysis of different sources, e.g., official documents on language
policy are considered, as well as articles in Kazakh, particularly in the Kazakh-

OBJIaJICHHE TOCYAAaPCTBEHHBIM A3BIKOM, ABJIAIOMINMCS BaOXHEHIINM (GAKTOPOM KOHCOMHIALMH
napoza Kazaxcrauna’ (3axon PK Ne 151, Crares 4).

2 The language contact between Kazakh and Russian (which already takes place on the territory
of today’s Republic of Kazakhstan for quite a long time) is a main factor for the development of
prestige. As Edwards (1996) pointed out, the prestige of a language mainly emerges through
one speaker’s contact to another language and a subsequent comparison, or, as Edwards (1996:
704) writes: ‘wherever languages touch, they are compared.” '

3 ‘Kynnenikri emipae kasak Tininzge ceiiecy aopexxe caHaiblil, acipece »kacrap yuiin Oeaen
Genricine xoue conre aiinamyra tric’ (‘Kasaxcran PecryGnmkachin/ia Tiiiep/i JamMbity MeH
kostany /bt 201 1-2020 sxbuiaapra apHanral MeMiekeTTik Garaapiamackl’ sobdack) and ac-
cordingly ‘TToBceaneBHOE OOLICHHE HA KAa3aXCKOM SI3bIKE JODKHO CTaTh [IPECTHKHBIM H
MOJIHBIM, 0c00eHHO B MostoaesxHoii cpesne’ (ITpoekt ‘I'ocynaperenHas nporpaMma passuTHs 1
(yHkuuoHHpoBaHus A3bikoB B Pecny6imike Kaszaxcran na 2011-2020 roapr’).

4 The project is funded by the German Resecarch Foundation (Deutsche Forschungsgemeinschaft,
DFG) and is being conducted at the ‘GieBen Center for Eastern European Studies™ (‘Giefiener
Zentrum Ostliches Europa”, GiZo) at the Justus-Liebig-University GieBen (Germany). It is an
interdisciplinary project that is being conducted at the Institute of Slavic Studies (project leader:
Prof. Dr. Monika Wingender) and the Professorship of Turkology (project leader: Prof. Dr.
Mark Kirchner) and takes into account the regions of Kazakhstan and Tatarstan from a slavistic
as well as from a turkological point of view.
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speaking press in recent years. By these examples first considerations will be
presented: Which patterns of argumentation are used? In which roles is the Kazakh
language constructed?

First of all, a short definition of ‘discourse’ as it is understood in the project shall
be given. ‘Discourse’ is not — as, e.g., in the Anglo-American conversational
tradition — understood as ‘talk’ or ‘conversation’. Instead, our understanding of
‘discourse’ is in accordance with the use of that branch of linguistic discourse analy-
sis that is influenced by Foucault, and follows the definition of Jung (1996: 463)
who understands ‘discourse’ as entity of relations between thematically associated
statements (orig.: ‘Gesamtheit der Beziehungen zwischen thematisch verkniipften
Aussagekomplexen’). ‘Statement’ in this context means, according to Jung (1996:
461), a certain, thematically defined proposition (orig.: ‘eine bestimmte thematisch
definierte Behauptung’). A text can contain statements that relate to different dis-
courses (Jung 2000: 25). It should be noted that in our project ‘text’ is understood in
a broad sense and includes not only written, but also verbal statements. For our
investigation, we developed an analytical framework that is based on the DIMEAN-
model by Jiirgen Spitzmiiller and Ingo Warnke (see especially Spitzmiiller/ Warnke
2011).

The present paper will focus on two fields: Firstly, the keywords that are used in
connection with the Kazakh language will be looked at. On the other hand, the
transtextual level will be considered, e.g., mainly phenomena of intertextuality:
Which phrases occur in more than one text, and which themes are addressed? Are
explicit quotations repeated, or are phrases recapitulated without naming the exact
source?

Official documents on language policy served as sources for this paper, as well
as statements that were made in public media (newspapers, journals, and internet).
From the articles, mainly the headlines were under examination, because these have,
as Sellner (1998: 33) pointed out, the general function to stimulate the reader’s
interest for a certain article and to introduce in a concise manner into the content of a
section. Therefore, the headlines have an important position.

3. The different roles of the Kazakh language in discourse

In the following passages, the different roles in which the Kazakh language is
constructed in discourse will be considered in greater detail.

3.1 Kazakh as the language of the Kazakh ethnic group (Ka3ak yaTbiHbIH Tii/
SI3bIK Ka3aXCKOH HAlMH)

The construction of Kazakh as the language of the Kazakh ethnic group takes place
less in official documents and statements, but rather in the Kazakh-speaking press.
Especially in articles in the newspaper Ana Tili, which is financed by the govern-
ment and can be called ‘moderately nationalistic’, this motive is found quite often.
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Thus, e.g., a connection is established between the language and the ‘volksgeist’ or
the ‘soul of a nation’ — concepts used in European countries in the 19th century. As
examples different articles published in 2011 are cited, in which the Kazakh
language was characterized as ‘sword of the volksgeist’, ‘foundation of the volks-
geist’ or ‘soul of the nation’:

ombaii, Hypnepsent/ A6butaiixan Kannazap/ Binon Kyawsim: “Tin — yit
pyxbiHblH angacnansl’ [The language is the sword of the volksgeist] (Ana
Ttini, 21.01.2011)

MyxamepkaHoB, Manapbek: “YATTBIK PyXThIH Heri3i — yitTeiK Tin' [The
foundation of the volksgeist is the national language] (Ana Tini, 12.05.2011)

‘“Tin — XaNbIKThIH Ka3blHAChl, YITThIH jkaHbl’ [The language is the treasure of
a nation, the soul of a nation] (Ana Tini, 29.09.2011)

At the same time, a tight connection between language and ecthnic belonging is
assumed. The Kazakh language is constructed — also from official side — as ‘mother
tongue of all Kazakhs’, no matter how the actual command of language or the
language use is. An example for this is the ‘Address from the President’ in 2005, in
which is stated:

We also have to use the best efforts for the further development of one of the
primary factors for the unification of all citizens of Kazakhstan — the state
language of our country, native for all Kazakhs.?

By saying this, a conclusion is drawn that Kazakhs who do not know their mother
tongue ‘cannot be patriots’, as suggested, e.g., in a statement of the President of the
Republic of Kazakhstan, Nursultan Nazarbaev, that he made on the 13th party con-
vention of the party ‘Nur Otan’ in February 2011 and that became the headline of an
article in the newspaper Ana Tili:

‘O3iHHIH TapuXblHIbI, aHa TUTIHAI, WbIFy TeriHai OiiMel Harbl3 MaTpHOT
6omna anmaiicein’ [If you do not know your own history, your own language,
your origin, then you cannot be a real patriot] (Ana Tini, 16.02.2011)

Once again, this aspect was taken up in June 2011 in the newspaper Aygin; here the
thesis was formulated first as a question: ‘Can those who do not know their mother
tongue be patriots anyway?’ Nevertheless, the subtitle, a quotation of a statement
made by the writer Smagul Eluwbay, gave a non-ambiguous answer: ‘As long as we
do not learn the Kazakh language, we cannot build up patriotism.*®

5 ‘MBsl TaKxKe JIO/DKHBI IPHIOKHTD BCE YCHIIMS [UTSl TATbHEHIIEro pa3BUTHS O/IHOTO W3 IVIABHBIX
(HakTOpPOB €/MHEHUsT BCEX KAa3aXCTAHIIEB — rOCY/1apPCTBCHHOrO S3bIKa HAllel CTpaHbl, POXHOrO
Jutst Beex kaszaxos’ (‘Tlocnanue Ilpesunenrta PecnyGnuku Kaszaxcran 20057, 3.8).

6 Keomkenosa, Aibkxan: ‘AHa Tinin 6inmeiitivzep natpuor Gonma anmaii ma? Cmaryn Eny6aif,
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The Kazakh language is referred to as ‘primarily necessary for the Kazakhs
themselves’, thus, for example, in the headline of an article by Orazali Zagsanov in
the newspaper Ana Tili on June 5th, 2009.7 The knowledge of the Kazakh language
is connected here not only with the bare knowledge of the language, but it is charged
with different additional meanings: For example, President Nursultan Nazarbaev
expressed the opinion that knowledge of the language at the same time indicates
knowledge about the history of the Kazakh people, its culture and its tradition.

The knowledge of the Kazakh language by all citizens — that is no ordinary
slogan, but a word that means that they [the citizens, RB] will know about the
history of our country, the history, the culture, the tradition of the Kazakh
people beginning from the dawn of time up to today.?

In slightly shortened form, this quotation became the headline of an article in the
newspaper Ana Tili on April 20th, 2011:

Taiirapun, Cyniran; Mcaesa, beitbitryn: ‘Kasak TiniH Oiny — oHuieiiin 6ip
ypaH emec, Oy — Ka3ak XaJIKbIHbIH TapMXbIH, MOJCHHUETIH, NacTypiH Oity
neren ce3’ [To know the Kazakh language — that is no ordinary slogan, but a
word that means to know the history of the Kazakh people, its culture, its
tradition] (Ana Tini, 20.04.2011)

But while President Nazarbaev spoke explicitly of ‘all citizens’ (Kaz. barlig azamat-
tar) and of ‘our country’ (Kaz. elimiz) and in this way included all citizens of
Kazakhstan, no matter which ethnic group they belonged to, this part was lost in the
newspaper headline, so that only the Kazakh ethnic group was mentioned — on the
reasons for this one can only speculate. Nevertheless, it fits to the thesis that
politicians pay attention in their official statements to appeal not only to the mem-
bers of the Kazakh ethnic group, but to enclose all citizens of the country. In con-
trast, the authors of the newspaper Ana Tili have carried out a shortening for their
headline, even if in the text of the article the entire quotation is reproduced.

In different articles that were published in the newspaper Ana Tili, not being able
to speak the mother tongue is considered to be ‘a shame’, or speaking it fluently is
named ‘a question of honour’. Hereby the motive of ‘duty’ (cf. chapter 3.5 of this
paper) is already implied.

swasymer: Kazak tinmin yiipenGeid, narpuotuaMai opuara anmaiimbiz’ [Can those who do not
know their mother tongue be patriots anyway? Smagul Eluwbay. writer: As long as we do not
learn the Kazakh language, we cannot build up patriotism] (Aiiksix, 09.06.2011).

7 Kakcanos, Opasansi: ‘Kazak Tini eH angbiMeH Ka3akTbiH o3iHe kaxeT [The Kazakh language is
primarily necessary for the Kazakhs themselves] (Ana i, 05.06.2009).

8 ‘bapnbik asamartTapiblH Ka3ak TuUTiH OLtyi — oHueifiH Gip ypaH emec, Oyl — o1ap emiMi3aiH
TApUXBIH, €pTe MdyipjieH Oacrtam OyriHri KyHre JeliHri Kas3aK XaJKbIHbIH TapHXbIH,
MOICHHETIH, A3CTYpiH Oierin Gonaapl gered ce3’ (“YiTapanbik KaTblHAC HbiFas Tycedi’, AHa
Tini, 06.10.2011).
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Vaiiicos, Pycrem: ‘Ana Tininae ceiinemey — apbiHa min’ [Not to speak your
mother tongue is a mistake to your shame] (AHa Tini, 29.09.2010)

‘AHa TiniH — apsiy OyJ1..." [Your mother tongue is your honour...] (Ana Tini,
25.02.2010)

All in all, it can be found that in articles of the Kazakh-speaking press, in particular
in the newspaper Ana Tili, Kazakh is often referred to as the language of the Kazakh
ethnic group. On the contrary, in official documents and statements Kazakh is rarely
mentioned as the language of the Kazakh ethnic group without mentioning in the
same sentence or passage the thought that Kazakh must become the basis of the
Kazakhstani people (cf. on this chapter 3.4. of this paper).

3.2 Kazakh as state language (MemJiekeTTiK TiJi/ rocyiapcTBeHHbIii A3bIK)

Another keyword that is used in connection with the Kazakh language is that of the
‘state language’. This status is ascribed to the Kazakh language in all official docu-
ments, cf., for example, the Constitution of 1994, Article 7, Point 1: ‘The state
language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh language’.” On the contrary,
Russian does not have this official status, but is, according to Point 2, ‘used on a par
with Kazakh in state organisations and organs of local self-government’.'?

Hence, the Kazakh language takes — as the only language — the position of an
official state language in the Republic of Kazakhstan. How closely, according to the
opinion of some actors, the Kazakh language is tied together (or should be tied to-
gether) with the Kazakh state, becomes clear in cases where the language is con-
structed as a synonym for ‘independence’. This is the case, e.g., in an article written
by Omirzaq Aytbayuli, the president of the society Qazaq Tili, in the newspaper
Egemen Qazagstan on October 23rd, 2010, and was taken up in the same manner in
February 2011 once again in a contribution of the chairperson of the Language
committee of the region Zambil, Qirgizili Tilewov, in the newspaper Ana Tili:

Anrbaiiynb, Owmipsak: ‘Kasax Tini MeH Toyeuncizmik — eri3 yrbiM™ [The
Kazakh language and independence — Siamese twins] (Eremen KazakcraH,

23.10.2010)
9 ‘1. Kaszakcran PecnyGnukacelHaarkl Memiekerrik  Tin -  kasak  rini’  (Kasakcram
PecnyGmukaceiabiny. Koneruryuusicest, 7-6an) and accordingly ‘1. B Pecny6inke Kasaxcrau

rOCYIapCTBEHHBIM SBJIsETCA Kazaxckuit a3bik’ (Koncturyums Pecnyonuku Kasaxcran, Cratbs
7).

10 ‘2. MewmuniekeTTik yiibIMAapaa jKOHE JKEprifikTi ©3iH-e31 0ackapy OpraHaapblHIa OpbiC Tiji
pecMu  Typac Kas3ak TimiMen TeH konjgadbuiajbl’  (Kasakcran — PecnyOnmkachinbig
Koncrurynmsicst, 7-6an) and accordingly ‘2. B rocyaapcTBeHHbIX OpraHM3alMsiX M opraHax
MECTHOI'0 CaMOYIIPABICHUS HAPaBHE € Ka3aXCKHM O(HLHANBLHO ynoTpeOsiercs pycekuii a3bik’
(Koncruryuus Pecny6nuku Kaszaxcran, Cratbs 7).
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Tineyos, Kpiprbizoni: “Tin meH Toyenciznik — eriz yreiM’ [Language and
independence — Siamese twins] (Ana Tini, 24.02.2011)

3.3 Kazakh as a ‘factor for unity’ (6ipsikTin ¢pakTopbl/ pakTop enuHcTBa)

Another frequently repeated motive is the construction of the Kazakh language as a
power with the help of which the unity of the country and its population can be
guaranteed. In official documents on linguistic policy, this motive is found quite
often, e.g., as early as 1997 in Article 4 of the Language Law where it is said that the
state language is ‘the most important factor for the consolidation of the people of
Kazakhstan’.!" In the ‘doctrine of national unity’ project which was introduced in
November 2009, the ‘development of the state language as a factor for the unity of
the people of Kazakhstan’'> was named as the task upon which the efforts of the
state and the society should be concentrated. In the final version of the ‘doctrine of
the national unity’ the knowledge of the state language was referred to as a ‘key
priority’ and an ‘important factor for the spiritual and national unity’."?

Explicitly, this point is also referred to in the language programme which was
passed for the years 2011-2020: In it, it was formulated as one of the aims that the
state language should be (or, perhaps better: should become?) ‘the most important
factor for the national unity’.'* This aspect was repeated by the press after the
presentation of the project for the language programme in July 2010 and was taken
over as a headline for numerous articles, for example in two articles in the govern-
ment’s official newspaper Egemen Qazaqstan on July 31st as well as on August 3rd,
2010:

11 ‘Kasakcran XalnkbiH TONTACTBIPY/IbIH aca MaHbi3ibl (akTopbl 00NN TaObIIATBIH MEMIIEKETTiK
Tinti menrepy — Kazakcran Pecny6inkaceinbii op6ip azamateiHbiH napbi3bl’ (KP Ne 151 3amb,
4-6an) and accordingly ‘Jlonrom kaxmoro rpaknanuna Pecnybnukn Kasaxcran ssisercs
OBJIAJIEHHE TOCYAAPCTBCHHBIM S3bIKOM, SBISIOMIMMCS BaKHEHIINM (PaKTOPOM KOHCOTHIALIN
Hapoja Kazaxcrana' (3akon PK Ne 151, Crates 4).

12 “Kasakcran xankein Oipikripyini gaxrop perinae memnekertik Tingi aambity’ (‘En bipniri
Jloktpunacel” sko0acet’: ‘Herisri mingertep’) and accordingly ‘PasBurthe rocyaapcTBeHHOro
a3plka Kak (paxkrtopa enuenns napoaa Kasaxcrawa® (‘llpoext Jloktpuubl Haumonansuoro
esmHcTBa Kaszaxcrana': ‘OcHOBHbIE 3a1aun’).

13 By — wennymii 6achiMIbiK, PYXaHu XaHe yATThiK OipaikTin Herisri Qakropsbi” (‘KazakcTaHHbIH
en Gipuniri gokrpunacs’, Chapter I11: “¥ar pyxsinbig 1amybt’) and accordingly “D1o kimoueBoit
NPHOPHTET, TIIaBHbIH  (AKTOP JYXOBHOrO M HALUMOHATBHOro eauHcrsa (*Jlokrpuna
HauroHatbHOro ejHeTBa Kaszaxcrana’, Chapter 111 ‘Pa3Burtue HaimoHansHoro ayxa’).

14 ‘Makcatbi: MemsiekeTTik Tin — yiut Gipairinin 6actst daxropsi’ (‘Kazakcran PecriyGnmkacbinaa
Tinaepai  saMeity  MeH  KonmanyiasiH  2011-2020  kpinaapra apHanraH  MemuieKeTTik
Oarnapinamacei’) and accordingly ‘llens: ['ocymapctBeHHbli  S3bIK — TaaBHbIH  (akTop
HatmoHaibHOro eaunctea’ (‘O INocynapcerBentoil nporpamme pasBUTHS 1 (hyHKIIHOHHPOBAHHUS
s3bikoB B Pecniy6inie Kaszaxceran va 2011-2020 rozsi’).
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Ecann, Alinam et al. ‘MemuiekeTTik Tin — yat Gipairinig 6actsi dakTops!’
[The state language is the main factor for national unity] (Eremen Ka3zakcran,
31.07.2010)

Acanra3bikbizel, Opaskyn et al. ‘MemiexeTtik Tin — yiuT Oipairinin 6acTbl
tdaxropsl’ [The state language is the main factor for national unity] (Eremen
Kazakcran, 03.08.2010)

The connection that was made between the state language and the unity of the coun-
try was also picked out as a central theme within the scope of the yearly campaign
‘Support of the state language’ which took place October 2nd, 2011. The headlines
of the newspaper articles that covered this campaign returned this motto in positive
as well as in negative form:

‘MemnekeTtik Tinai koamay — en Oipnirin konmay!  [Supporting the state
language means supporting the unity of the country!] (OKac Kasak YHi,
01.10.2011)

‘MemJiekeTTik Tinai konmamay — en Gipiirin Kopramay’ [Not supporting the
state language means not defending the unity of the country] (XKac Amami,
04.10.2011)

Jyticenbalikbi3bl, Anap: “Tinai kopray — ennin Gipuirin konmay (AnMatbina
‘MemuiekeTTik Tinai konmay’ akumsichl eTTi)’ [To save the language means to
support the unity of the country (In Almaty, the campaign ‘Save the state
language’ was conducted)] (Ana Tini, 06.10.2011)

Another example is a conference carried out in March 2010 under the slogan ‘“The
state language is the guarantee for the unity of the state’ which was covered by
numerous contributions, among others in the following articles:

Mowmer, CyneiiMen: ‘Memnexertik Tin — en Oipairinin kemini’ [The state
language is the guarantee for the unity of the country] (Eremen Ka3zakcrtaH,
20.03.2010)

Kyn-Myxammen, MyxTap: ‘MemekeTTik Tin — e Oipairinin kenini” [The
state language is the guarantee for the unity of the country] (Eremen
Kazakcran, 26.03.2010)

‘MemneketTik Tin — en Gipairiniy kenini® [The state language is the guaran-
tee for the unity of the country| (Xansikapansik ‘Kazak Tini’ Koramsl,
26.04.2010)

The slogan of the conference was taken up several times since then, as for example
in the following article:
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OcmaH, Acbiibl: ‘Memnexerrik Tin — Gipuik nen taryJbik keniji’ [The state
language is the guarantee for unity and harmony| (Eremen Ka3sakcras,
01.05.2010)

... or, in a slightly modified form:

Myxamemkano, Opai: ‘bip rtinge ceiiney — 6ipnik 6actaysl’ [To speak in
one language is the beginning of unity] (Eremen Ka3sakcran, 26.03.2010)

3.4 Kazakh as the language of all Kazakhstanis (6apJbik
Ka3aKCTAHAbIKTAPABIH TiJIi/ fI3bIK BCEX Ka3aXCTAHLEB)

The Kazakh language is constructed, as shown before, as an important factor for the
unity of the Kazakhstani people. Therefore, it is considered necessary that the whole
nation has a firm knowledge of the language, and that concerns those citizens of
Kazakhstan as well who do not yet know it, no matter for whatever reasons this is
the case or which nationality these persons belong to. The fact that knowledge of the
Kazakh language can contribute to the unity of all Kazakhstanis is also stressed by
political authorities; an article by Dmitrij Pokidaev that was published in October
2006 in the newspaper Izvestiya Kazakhstan and reports about a meeting of the 12th
conference of the ‘Assembly of Kazakhstan’s people’'> may serve as an example:

[Mokunaes, JImutpuii: ‘['ocynapcTBeHHbIH s3bIK [JOJDKEH OOBEIUHUTD
ka3zaxctanues’ [The state language has to unify all Kazakhstanis] (M3Bectus
Kaszaxcran, 25.10.2006)

In this article, a quotation of the State President Nursultan Nazarbaev is cited that
shows that a connection between the Kazakh language and the Kazakhstani people is
established and requested by the highest authorities:

Nursultan Nazarbaev noted that the state language is a symbol, just like flag,
coat of arms or anthem, and that it ‘is intended to unify all citizens of the
state’. ‘But we have to explain the essentials of the government’s language
policy to the society more thoroughly: In the world there are many multina-
tional states, but can one live in these states and work without being able to
speak the state language? Of course not’, he explains.'®

15 The ‘Assembly of Kazakhstan’s People’ is a consultative organ directly under the control of the
President of the Republic of Kazakhstan (see the official site under http://www.assembly.kz/en
[last accessed 04/24/2014]).

16 ‘Hypcynran HazapOaeB 3aMeTHI, 4TO rOCYIapCTBEHHBIH A3bIK SBISIETCS TAKHM K€ CHMBOJIOM,
kak (uar, repd WM rHMH, ¢ KOTOPBIX HauuHaercs Poamna, M oH <pu3BaH OOBECIUHATH BCEX
rpaxaad rocymapctBa. <Ho Ham HyxkHO riiyGxke OOBACHATH OOLIECTBY CYTh S3bIKOBOM
MOJMTHKA TOCYIAapCTBA: B MHPE MHOIO MHOPOHALIHOHAJIBHBIX CTPaH, Pa3Be MOXKHO KUTb U
paboTaTh B 3THUX roCy/apcTBax, HE 3Hasi rOCYAapCTBEHHOro si3bika? KoneuHo, HET>, — CUHTaeT

>

OH.
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3.5 Kazakh as ‘duty and obligation’ (napbi3 MeH mMiHaeT/ 10T H 00513aHHOCTD)

What can be concluded from this is that knowledge of the Kazakh language is re-
garded as the duty of every citizen of the Republic of Kazakhstan, as was already
mentioned at the beginning of this paper. The motive of ‘duty’ is already to be found
in many official documents, e.g., in the Law of the Republic of Kazakhstan Ne [51-1
‘On the languages in the Republic of Kazakhstan’, passed in July 1997, Article 4 of
which says:

The knowledge of the state language which is an important factor for the con-
solidation of the people of Kazakhstan is the duty of every citizen of the Re-
public of Kazakhstan.'’

However, in the project that was presented for the so-called ‘doctrine of the national
unity of the Republic of Kazakhstan’ in the year 2009, ‘duty’ was not mentioned.
Instead of that, it was stated that the knowledge of the Kazakh language had to be
‘the natural aspiration of every citizen’.'® In the doctrine’s final version, passed in

2010, ‘natural aspiration’ is no longer mentioned, but instead every citizen’s ‘duty’:

This belongs, primarily, to the enlargement of the use spheres of the state
language. The knowledge of it [i.e., the knowledge of the state language, RB]
has to become the duty and obligation of every [citizen of Kazakhstan, RB],
an incentive which determines the personal competitiveness and the active
participation in the social life. This is a key priority, an important factor for
the spiritual and national unity."’

17 ‘Ka3akcTaH XajKplH TONTACTBIPY/IbIH 4CA Malbi3/ibl (PAKTOPbI 0OLIN TadbLIATBIH MEMIICKETTIK
Tinai merrepy — Kasakcrau PecnyOimkacoiibiy apOip asamartbiibii napbisbl’ (KP Ne 151 3ambt,
4-6an) and accordingly ‘Jlomrom kaxnoro rpaxianuHa Pecry®Gmuku Kasaxcran ssasiercs
OBJIAICHNE TOCY/IAPCTBCHHBIM S3bIKOM, SIBJISIOIIUMCS BaOKHEHIIUM (PAaKTOPOM KOHCOMMAALMH
napona Kazaxcrana’ (3axon PK Ne 151, Crartba 4).

18 ‘Kasak Tinin menrepy opOip asaMarrbii TaOMrH yMThUIbIChIHA aiiHanybl Thic.” (“<Enx bipairi
JloktpuHaceb kobachi’) and accordingly ‘OBnazeHne Ka3aXCKUM S3bIKOM JIOJKHO CTaTh
€CTECTBCHHBIM CTPEMJICHHEM KAXIOro rpaxianuHa. [B npeacrosinue robl BCe Ka3aXcTaHLlbi,
0COOEHHO TMMOAPACTANNICC TIOKOJEHHE, [OJKHBI OBNA/ICTh TOCYIAPCTBEHHBIM  SI3bIKOM.]
(‘Tlpoext Jloxrpusbl Haumonansnoro eamuncersa Kasaxcrana®)

19 ‘Bysi, eH anabiMeH, Ka3aK TiNiHIH MEMJIEKCTTIK Tijl perinjie KOJIJAHBIC aschiH KeHelityre
KarbicTbl. OHbl [MEMIIEKETTIK TUTiH] MeHrepy apKiMHIH Mapbi3bl MEH MiHzeTi, skeke Oacekere
KaOIeTTi/liri MEH KOFam/IbIK eMipre atcalibicy1arbl Oe/ICeHAUNINH aliKbIHAANTbIH YMTBUIBICHI
MEH bIHTANAHYbIHA aifHanybl KakeT. byn — mieurymi ©GachiMIbIK, PYXaHH IKIHE YITTBIK
GipaixTtin Herisri ¢axropst.” (‘En Bipairi Jlokrpunacei’) and accordingly ‘B nepyto ouepeas
JTO OTHOCHTCS K pacluupeHuio cdepbl ynorpedaeHus rocy1apcTBEHHOro a3bika. OBnajieHHE UM
[rocy1apCTBCHHBIM A3bIKOM] JO/DKHO CTaTh JIONFOM H OOS3aHHOCTBIO KAXKIOTO rpaskJaHHHa
Kaszaxcrana, CTHMYJIOM, ONpPEACTSIONIHM JIHYHYK) KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTh H aAKTHBHOC
ydactie B 00LICCTBEHHOM KH3HH, DTO KIIOYEBOH NPHOPHTET, IIaBHbiii (aKTOP IYXOBHOrO H
HaiHoHabHOro eaunctea.’ (“Jlokrpuna HanonansHoro Eauncrsa’)
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In the language programme for 2011-2020 this formulation was repeated — with
direct reference to the ‘doctrine of the national unity’:

In the doctrine of the national unity the state language was determined as a
key priority, as an important factor for the spiritual and national unity. The
knowledge of it [i.e., the knowledge of the state language, RB] must become
the duty and obligation of every citizen of Kazakhstan, an incentive which
determines the personal competitiveness and the active participation in social
life.?”

The concept of the ‘duty’ for all citizens to have a command of the Kazakh language
or to acquire this knowledge is found not only in official documents, but was also
articulated — more or less clearly — in several headlines of articles published during
the last years in the newspaper Ana Tili, for example:

XKaupoynerynel, Hypken: ‘Kaszak Ttinin ©Oiny — mnapbi3 opi  MiHzget’
[Knowledge of the Kazakh language — duty and obligation] (Awa Tisi,
20.05.2010)

Cepikkbizbl, JI.: ‘MemnekeTTik Tinai MmeHrepty — MinaeTiMiz’ [Knowledge of
the state language is our duty] (Ana Tini, 30.03.2011)

ooairannapkbi3bl, beiibitryn: ‘Memnekettik Tinai 6iny — mapbi3biH
[Knowledge of the state language is your duty] (Ana tini, 01.09.2011)

By using possessive suffixes, like in the second and third example, the readers were
addressed directly and reminded of their duty.

3.6 Kazakh as a language of ‘prestige’ (MapTebe, 6enesr/ npecTHik)

In contrast to the concept of ‘duty’ which has already been used in the discourse for
quite some time, ‘prestige’ is a term that is connected (o the Kazakh language only
in newer official documents. In the language programme that was developed for the
years 2001-2010, ‘prestige’ was not mentioned. Instead, merely the ‘expansion and

20 ‘En Gipairi 10KTPUHACHIH/IA MEMJICKETTIK Tijl YITTBIK JKIHE pyXaHu GipiikTiH 6actsi (hakTopsl,
Herisri OaceIMABIFBI peTinge alikbinpanran. Owubl [Memuekertik TiniH] menrepy op0ip
Kasakcran a3aMarbiHbIH NAPLI3LI MEH MIHICTI CaHAIbIN, jKeke o3iHiH Oacekere kabimerTiniri
MEH KOFaM/IbIK OMipre apanacybiHblH OCIICCH/IIrH aiKbIHIQHThIH BIHTATAHABLIPYIIBI TETIK
6onyra Tuic.” (‘Kaszakcran PecryGiukachinjia tijyiepii jambiTy MeH Koianyabin 2011-2020
KblAapra  apHainran  MemiekeTTik - Garmapnamacki’)  and  accordingly ‘B Jloxtpune
HALMOHAILHOTO CIAMHCTBA TOCY/APCTBEHHbIIT S3bIK OMPENENieH KJIIOUYEBLIM  [IPHOPHTETOM,
r1aBHBIM (DAKTOPOM JIyXOBHOIO M HAlHOHAILHOrO eauHcTBa. OBlajeHHE MM JIODKHO CTaTh
JIONTOM M 0OS3aHHOCTBIO Kax10ro rpaxiannna KazaxcraHa, CTHMYIOM, ONPEICTSIOMINM
JMYHYI0O  KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh M aKTHBHOE Y4YacTHe B OOHICCTBCHHOH  KM3HM.
(‘TocynapctBeHHas nporpaMma pa3BuTHs i (pyHKIHOHMpOBaHMS s3bikoB B PecnyOnmke
Kasaxcran va 2011-2020 rojwt’)
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strengthening of the social-communicative functions of the state language’®! were

mentioned as one of the aims. On the contrary, the language programme project for
2011-2020 which was published in July 2010 contained the phrase that ‘the daily
communication in the Kazakh language has to get prestigious and trendy, especially
among young people’,? as already mentioned. Though this passage is not found in
the final version which was passed in June 2011, nevertheless, after the presentation
of the project in July 2010 it was regarded as a central point and repeated by the
press particularly often in articles about the draft version of the language pro-
gramme, as shown by the following examples:

‘3nanne rocsaspika B KazaxcTane NOMKHO CTaTh MPECTIKHBIM — [JlaBa
Munkyabstypsl’ [Head of the Ministry of Culture: Knowledge of the state
language must become prestigious in Kazakhstan] (MA ‘Hooctu
Kazaxcrana’, 26.07.2010)

Kynbuimanos, Kanar: ‘TloBcesHeBHoe o0LieHNe HA rocy/lapcTBEHHOM S3bIKe
JOJDKHO CTaTh MPECTIXKHBIM M MOOHBIM — MUHHUCTP KyJbTypbl PK’ [Minister
of Culture of the Republic of Kazakhstan: The daily communication in the
state language must become prestigious and trendy] (kazinform, 26.07.2010)

TuneT, Hatanes: ‘3HaTh Ka3axCKUid A3BIK HOMKHO ObITh mpecTikHBIM' [To
know Kazakh must be prestigious] (U3Bectus Kazaxcran, 27.07.2010)

Tepencaii, [anpim; @uepman, Yuneam; JlockytoBa, Oxcana; TypreiHGekos,
Cepuk (2010): ‘3narp kazaxckuii — npectwxkHo’ [To know Kazakh is
prestigious] (Kazaxcranckas IIpasna, 28.07.2010)

Accordingly, in the language programme for the years 2011-2020, as adopted in
2011, one can find the phrase ‘Heightening of the prestige of the usage of the state
language’?® between the formulated tasks. The fact that the question of prestige for

21 ‘MemIekeTTiK TUIAIH OJEYMETTiK-KOMMYHHUKATUBTIK KbI3METIH KeHeHTy MeH HbiraiTy’
(‘“Tinmepni wonmamy Men gambityabin 2001-2010 oxbuimapra  apHajiral  MEMJICKETTIK
farnapnamacer’) and accordingly ‘Paciuvipenue u ykperieHHe COLHaIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX
¢yukunii rocynapersentoro sspika’ (‘TocymapctBentas mporpaMma (YHKLHOHHPOBAHHS U
pa3BuTHs 23b1K0B Ha 2001-2010 roawr’).

22 ‘MeMNeKeTTiK TNl KCHIHCH KOJMIaHyIbl KOMIIiTiKKe TapaTy’ — CKiHIIi MaKcaTThl iCKe achipy
YIIH MEMJIEKETTIK Tinai KommanymblH a0bipoif-OeneniH KeTepy J>KOHIHACTT IKYMbBICTApbI
xKy3ere achlpy Gomkanamel. KyHpemikti emipae Kasak TiNiHIE CeIICCY NOpEXE CaHabIM,
acipece jxactap yiuiH Oenen OenriciHe jxoHe coHre aiiHanyra tuic.” (‘“Tinmepai kKonjaHy MeH
nmameITyasly 2011-2020 sxpuinapra apHaFaH MeMIICKeTTiK Garnapnamachkl’ »xo0acet’) and ac-
cordingly ‘[ins peamuszanuu Bropoii nemu ‘Tlomymspusanmst IMHPOKOrO NPHMEHEHMS
rOCYJApCTBEHHOIO fi3blka' MPEANONAraeTcs OCYIIECTRIEHHEe pPabOThl 10  MOBILIEHHIO
[IpeCTIXAa YyNOTpeOIeHus: rocyJapcTBeHHOro si3bika. [loBcenHeBHOE OOLIEHME HA Ka3aXxCKOM
SI3bIKE JIOJDKHO CTaTh MPECTHXHBIM M MOJHBIM, 0cOOeHHO B MosozexHoii cpene.” (‘TIpoekr
<ocynapcreenHas nporpamma (PYHKIHOHHPOBAHUS U pa3BUTHs f3bikoB Ha 2011-2020 roasn’)

23 ‘MemuiekeTTik T KOJjaHybiH Maptebecin aptreipy’ (Kasakcran PecryGnmkaceinna
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the Kazakh language is not solved yet is taken up quite frequently in the Kazakh-
speaking press and is obviously a point of major concern:

Myca6exkoB, BakbiTkanu: “Tin maprebeci — 6apineH keimMbat’ [Prestige of the
language is the most important] (AHa Tini, 22.03.2009)

Toiibek, AcbinOek: ‘Kasak Tini kauwaH o3 Moptebecine ue 6onanpi?’ [When
will the Kazakh language have its own prestige?] (OKac Kazak YHi,
14.10.2011)

3.7 Kazakh as ‘language of the future’ (6onamakreid Tini/ s36ik Gyayiero)

Kazakh as ‘language of the future’ is another motive which can be found in official
statements as well as in the discourse. An excellent example for this is a statement
by President Nursultan Nazarbaev, made in 2008 in the ‘Assembly of People of
Kazakhstan’ (cf. note 15). With this statement the President particularly addressed
parents to have their children’s future in mind and to make sure that they have a firm
knowledge of the Kazakh language (quoted from Vorotnoj in Izvestiva Kazakhstan,
29.10.2008):

And then, within a certain time, all citizens of Kazakhstan will know it [the
Kazakh language, RB]. The knowledge of the Kazakh language will be one
of the major conditions for their personal competitiveness. Parents thinking
about their children’s future will have to make sure that those know
Kazakh.?

A connection between the usage or, respectively, the fate of the Kazakh language
and the future of the country is also made:

Kynimbeto, Cekcenbaii: ‘Tini skolibiiran eniid kenemieri 6onmMaiimer’ [A
country whose language is destroyed has no future] (Ana Tini, 10.02.2009)

IllaxanoB, MyxTap [et al.]: ‘MemekeTTik TiNAiH TaFablpsl — €J1 TaFabIphbl’
[The fate of the state language is the fate of the country] (OKac Kazak YHi,
12.02.2011)

At the same time, a connection is made between Kazakh and the fate of the Kazakh
ethnic group quite often, as the following examples show:

Tingepai  aambity  MeH  Koiganyaein  2011-2020  okbupiapra apHanFaH — MEMIICKETTIK
Oarpmapnamackl) and accordingly ‘moBbleHHE TpecTHXa ynoTpeGieHus rocyaapcTBEHHOro
s3pika’ (locy/iapeTBenHHas nporpaMMa passuTHs M (GyHKIIMOHHPOBaHHS A3bIKOB B PecryGnuke
Kasaxcran Ha 2011-2020 rozsi).

24 ‘U Torja udepe3 kakoe-To BpeMms cro Oyayt 3Hath Bce rpaxnaHe Kasaxcrama. 3Hanue
Ka3aXCKOro  s3plka  CTAHOBHUTCS  OJHMM M3  B@KHEHIIMX  YCIOBHH  JIMYHOI
KOHKypeHTocrnocooHoct. Poaurenu, aymas o OyjayimeM CBOMX JeTeif, TOMKHBI 1103a00THTbCS
0 TOM, YTOOBI OHH 3HAIH Ka3axXCKHii A3bIK.”
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Wbpanm, Camat: ‘Tin Gonawarsl — yit OGonawarbl’ [The future of the
language is the future of the ethnic group] (Ana Tini, 23.05.2009)

Lloyees, Aszar: ‘Tin Tarablpbl Ka3akTblH €3 kosbiHaa' [The fate of the
language is in the hands of the Kazakhs themselves| (Ana Tini, 28.01.2010)

In the press, sometimes optimism is expressed in this context, e.g., in an article pub-
lished in the newspaper Ana Tili in December 2009:

Kynepunosa, Kypanaii: ‘Kaszaxringi ypnak kese »xarbip...” [A Kazakh-
speaking generation comes into being...] (Ana Tini, 03.12.2009)

This matches the fact that in official documents, e.g., in the language programme of
the years 2011-2020, ambitious aims of the future are formulated: Thus, the portion
of those among the adult population who know Kazakh should increase to 95%. In
this way the Kazakh language is to be implemented as ‘language of the future’.

4. Conclusion

As shown before, the Kazakh language is constructed in rather different roles and
connected with different concepts. In official documents, an explicit ascription as
‘language of the Kazakh ethnic group’ is rather avoided, whereas the function of
Kazakh as a factor for the unity of all citizens of Kazakhstan as well as language of
all Kazakhstanis is emphasised. Knowledge of the Kazakh language is regarded as a
‘duty’, concerning all citizens; but whether the ambitious aims that were formulated
in the current language programme can be reached as planned until the year 2020,
seems at least questionable, if not more concrete measures are taken to support those
who do not have this knowledge yet.

The connection of the Kazakh language with the concept ‘prestige’ has increased
over the last years. Obviously, a problem that prevents a further spread of the
Kazakh language among the Kazakhstani population was identified here.
Nevertheless, in this regard as well, it remains to be seen whether the ascription of
prestige to the Kazakh language can be reached through documents on language
policy and through the official discourse and whether this contributes to a broader
use of the language in different spheres, or whether other factors have to come into
effect so that the Kazakh language — first and foremost in comparison to the Russian
language — can gain prestige.
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